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elene gogiaSvili
(saqarTvelo, Tbilisi)

folkloris interteqstualuri aspeqtebi: 

rostomis TqmulebaTa cikli qarTul folklorSi

qarTul zepirsityvierebaSi gaxalxurebuli versiebis saxiT vxvdebiT ro-
gorc nacionaluri mwerlobis, ise naTargmni literaturuli nawarmoebebis 
adaptaciebs. literaturul-werilobiTi fiqsaciisa da xalxuri gadmoce-
mebis urTierTgavlenis gansazRvra folkloristikasa da literaturaT-
mcodneobasTan erTad medievistikisa da kulturuli anTropologiis sak-
vlev sferosac warmoadgens.1 literaturuli da folkloruli siuJetebis 
urTierTmimarTebisas xalxuri zRaprebi interdisciplinurad unda iqnas 
Seswavlili, amasTan, metad mniSvnelovania interteqstualuri aspeqtebis 
gaTvaliswinebac.

am TvalsazrisiT gansakuTrebul yuradRebas ipyrobs Tqmulebebi ros-
tomze, epikur falavanze, romelmac orTabrZolaSi Tavisive Svili mokla. es 
siuJeti firdousis `Sah-namedan~ (XI s.) momdinareobs, kerZod, rostamisa da 
zohrabis ambidan. miuxedavad imisa, rom xalxuri Tqmulebis literaturuli 
wyaro cnobilia – `Sah-names~ qarTuli Targmani (XVI s.), bevri mecnieri ros-
tomis Tqmulebas xalxurad miiCnevs: mama-Svilis orTabrZola sayovelTaod 
gavrcelebuli motivia da kavkasiis xalxTa folkloris organul nawils 
Seadgens.2 qarTuli xalxuri `rostomianis~ mkvlevarma v. macaberiZem es mo-
tivi ramdenime epizodad dayo da TiToeuli maTganis Sesabamisi gadmocemebis 
arsebobas varaudobda ara mxolod TqmulebebSi, aramed zepirsityvierebis 
sxva JanrebSic (macaberiZe 1958: 418-419). 

rostomi qarTul folklorSi epikuri gmiria, is amave dros jadosnuri 
zRaprebis da legendebis personaJicaa. amaze jer kidev niko marma miuTiTa 
1891 wels gamoqveynebul narkvevSi: „rostomi Cven xSirad gvxvdeba saqar-
Tvelos xalxur leqsebsa da simRerebSi; qarTvelebs igi Tavis gmirad miaC-
niaT“ (mari 1891: 3). saqarTvelosa da kavkasiaSi rostomis popularobas adas-
turebs misi, rogorc personaJis monawileoba TiTqmis yvela folklorul 
JanrSi. es faqti sakmao safuZvels gvaZlevs imisaTvis, rom folkloris in-
terteqstualur bunebaze vimsjeloT.

1 statia nawilia samecniero proeqtisa „aRmosavleTi da dasavleTi qarTul xalxur zRaprebSi: 
zepiri da literaturuli tradiciebi“, romelic xorcieldeba SoTa rusTavelis erovnuli sa-
mecniero fondis xelSewyobiT [FR 217488]. 
2 `Sah-names~ qarTuli Targmanebisa da xalxuri versiebis Sesaxeb sxvadasxva dros mosazrebebi 
gamoTqves vs. milerma, n. marma, al. xaxanaSvilma, eqv. TayaiSvilma, i. abulaZem, al. baramiZem, 
a.SaniZem, T. begiaSvilma, g. wereTelma, d. kobiZem, v. macaberiZem, m. Ciqovanma, al. Rlontma. kavka-
siaSi gavrcelebuli Tqmulebebi rostomze `Sah-namedan~ momdinareoben, magram amasTan, zogi-
erTi motivi miTologiuri gadmocemebidan iRebs saTaves. 
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xalxur siuJetTa interteqstualuri Seswavla

TxrobiT tradiciaSi yoveli zRapari warmoadgens SemaerTebel rgols 
sxva sxva uamrav versiasTan. vladimer propis cnobili sqemac TavisTavad 
atarebs interteqstualobis koncepts. folklorul teqstebSi SesamCnevia 
interteqstualobis niSnebi, Tumca es sakiTxi mxolod axlaxans daisva. uax-
lesi kvlevebi folkloristikaSi adasturebs, rom folklorSic SeiZleba 
gamoyenebul iqnas interteqstualobis cneba. Tel-avivis universitetis 
profesori eli iasifi interteqstualobad moiazrebs teqstis sirTules, 
romelsac qmnian meoradi teqstualuri elementebi. isini CarTuli arian 
teqstSi, oRond ise, rom ar abrkoleben teqstis ideologiur da esTetikur 
damoukideblobas da qmnian Zlier efeqts mravalSrianobisa da azris mraval-
ferovnebisa (iasifi 2009: 71).

interteqstualobis cnebis gamoyenebisTvis mniSvnelovania misi SeTan-
xmeba folklorul motivebTan da siuJetur tipebTan.

xalxuri zRapris interteqstualuri kvlevisTvis meTodologiur sa-
fuZvels upirveles yovlisa siuJetur tipTa saerTaSoriso katalogi war-
moadgens. 2004 wels hans-iorg uTeris mier gamocemuli zRapris tipTa axali 
saerTaSoriso katalogi (The Types of International Folktales. A Classification and Bib-
liography, Helsinki 2004) Sevsebuli gamocemaa anti aarnes mier dawyebuli (Aarne, 
A., Verzeichnis der Märchentypen, Helsinki 1910) da Semdgom stiT Tompsonis mier 
gavrcobili „zRaparTa tipebis saZieblisa“ (Aarne, A., Thompson, St., The Types 
of the Folktale. A Classification and Bibliography. Second Revizion, Helsinki 1961). bolo 
gamocemaSi Sesworebulia naklovanebebi, rac wina saZieblebs axlda Tan da 
amave dros ar aris Secvlili tradiciuli principebi siuJetTa tipebis 
aRwerisaTvis.

erTi siuJeturi tipis, rogorc dasrulebuli moqmedebis an erTi siuJe-
turi motivis, rogorc umciresi TxrobiTi erTeulis gansazRvreba SeiZle-
ba yovelTvis zusti ar iyos, magram ufro mniSvnelovani is aris, rom kata-
logi saintegracio bazis qmnis sxvadasxva eTnikuri, droiTi da Janrobrivi 
jgufebis funqcionalurad da formalurad gansxvavebuli moTxrobebisa. 

motivs safuZvlad udevs dinamika, radgan is sxva motivTa elementebTan 
kombinirebadia. aqedan gamomdinare, motivebi elementarul saSen masalas 
qmnian moTxrobisaTvis. mkveTri sazRvari motivsa da tips Soris ar arsebobs: 
sazRvari gardamavalia. es SesaZleblobas iZleva, erTi mxriv Sinaarsebsa da 
Temebs Soris moxdes diferenciacia, meore mxriv ki gaTvaliswinebul iqnes 
forma da funqcia, rogorc arsebiTi elementi Janris konstruqciisaTvis. 

JanrTa dawvrilebiTi ganmartebebi SesaZleblobas iZleva msgavsi Temebi 
da siuJetebi sabolood iqnas aRwerili. Tumca maT SeiZleba gansxvavebuli 
funqciebi hqondeT Tavisi warmoSobisa da arsebobis istoriis manZilze. es 
imas ar niSnavs, rom amiT multikulturuli homogenuroba dadgindes. aarne-
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Tompson-uTeris katalogi aris bibliografiuli cnobari folkloruli 
Janrebis mravalferovnebis Sesaxeb. 

katalogi tipebad hyofs da aRnusxavs sxvadasxva droisa da eTnikuri war-
moSobis siuJetebs, warmoadgens maT teqstebisa da literaturis miTiTebiT 
da amzadebs Semdgomi kvlevisaTvis. paradoqsad rCeba: tipebis aRwerilo-
bebi moicavs sxvadasxva da cvalebad struqturul elementebs, magram amiT 
ar xdeba ganmarteba am elementTa da motivTa funqciebisa, rac isev da isev 
svams sakiTxs konteqstis Sesaxeb (teqstebis asaki, gadmocemis tradicia da 
gavrceleba). 

„zepirsityvierebasa da mwignobrobas Soris kontrastis kvleva dausru-
lebeli saqmea“, wers valter ongi Tavis monografiaSi „zepirsityviereba da 
mwignobroba“ (ongi 2002: 153). pol zumtori SeuZleblad miiCnevs zepirsity-
vierebis nimuSebis mxolod zepiri gziT Seqmnasa da gavrcelebas. mas magali-
Tad evropuli da CrdiloeT amerikuli teqstebi mohyavs, romelTa lite-
raturuli warmoSoba dadasturebulia da maTi gadmocema rogorc werilo-
biT, ise zepiri gziT mimdinareobs (zumtori 1989: 23)

aqve ismis kiTxva, ra SeiZleba ewodos literaturuli nawarmoebis im 
versiebs, romelic xalxSi vrceldeba? da piriqiT, ramdeni leqsi, litera-
turuli zRaparia nasesxebi xalxuri tradiciidan? „literaturuli“ da 
„araliteraturuli“ erTmaneTzea gadajaWvuli. 

zepirsityviereba rogorc „CaZiruli kultura“

XX saukunis dasawyisSi gamoiTqva mosazreba, rom xalxSi gavrcelebuli 
simRerebi umeteswilad „xelovnuri xalxuri simRerebi“ iyo. amis safuZvel-
ze warmoiSva hans naumanis „ori fenis Teoria“: xalxuri sibrZne sazogadoebis 
zeda fenaSi Seiqmna da mTeli xalxuri Semoqmedeba mxolod da mxolod „Ca-
Ziruli kulturaa“ (naumani 1922: 5). naumani TviT im simRerebsac ki, romelTa 
dabal fenebSi warmoSoba eWvs ar iwvevda, hoxkulturis stilis mibaZvad mi-
iCnevda: „rac ama Tu im xalxis RmerTebis saxeebSi cocxlobs, yovelTvis aris 
formireba imisa, rac nacionalurma sulma Seqmna, iqneboda es sasuliero piri 
Tu xelovani, poeti Tu winaswarmetyveli. ra aris imaze ufro germanuli, vi-
dre diureri, an imaze ufro berZnuli, vidre homerosi, an, Cven Temas rac Se-
exeba: ufro germanikuli, vidre eda? xalxuroba (Volkstum), rogorc Cven mas 
dRes siRrmiseulad vacnobierebT, ar aris qveda fenis upiratesoba“ (naumani 
1934: 10). 

am TeoriiT, xalxis mexsierebas SeuZlia Seasrulos garkveuli funqcia 
Senaxvisa, rac faqtiurad folkloris arss Seadgens. magram is sruliad 
uZluria Seqmnas raime. naumanis mixedviT, hoxkultura gantotebas pou-
lobs primitiul sazogadoebaSi, saxezea cirkulacia, romelSic qvemodan 
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zemoT moZraobac sayuradReboa. dabolos, arsebobs primitiuli sazogado-
ebis Semoqmedebac, romelic diferencirebulad aris ganlagebuli calkeul 
kulturebSi. es gansxvaveba naumans Tqmulebisa da zRapris magaliTze aqvs 
naCvenebi. Tqmuleba „ufro primitiulia“, is ar modis „maRali kulturis“ 
romelime instanciidan. zRaparSic arsebobs „primitiuli sazogadoebis Se-
moqmedeba“, saxeldobr, zRapris motivebi, romlebic msgavsi azrovnebidan, 
rwmenidan, wes-Cveulebidan, sizmridan, fantaziidan da primitiuli cxov-
rebis bunebrivi mdgomareobidan warmoiSveba. am mosazrebiT naumani upi-
rispirdeba zRaprisa da Tqmulebis miTologiur Teorias. naumani miiCnevs, 
rom xalxuri gadmocema da misi motivebi miTosis namsxvrevi ki ar aris, aramed 
miTosi ufro primitiuli SeTavazebaa Tqmulebisa da zRapris motivebisTvis. 

„CaZiruli kulturuli ganZis“ cnebam udidesi gavlena moaxdina XX sa-
ukunis 20-30-iani wlebis germanul da avstriul folkloristul kvleveb-
ze. naumanis Teza gadaiqca elitarul „didebulTa Teoriad“ (Herrenmen-
schentheorie). naumanis „xalxuroba“ momdinareobs demokratiidan da midis ga-
naTlebuli aristokratiis da SemoqmedebiTi individualobis aRiarebamde, 
romelsac xelSi kulturis ganviTarebis sadaveebi uWiravs: „yvela ganaTle-
buli adamiani SeiZleba ar iyos xalxuri Zalis (völkische Urkraft) mqone da ar 
qmnides tradiciuls, magram Zveli poetebi swored am xalxuri ZaliT arian 
savse. swored isini arian misi sxeulis nawilebi, ganZica da mcvelebic. edaze 
ar SeiZleba iTqvas: carieli poezia da ara religia! [...] sisxlxorceuli da 
organuli poeturi nawarmoebi rogorc edaa, yvela SemTxvevaSi erovnuli su-
lis gamoxatulebaa. poetis ‚gamonagons’ manamde ara aqvs wona, sanam gamona-
goni sisxlidan da xorcidan ar wamova, sanam poeti xalxurobis (Volkstums) xma, 
matarebeli da winamZRoli ar gaxdeba. amis Semdeg xdeba CvenTvis maTi qmnile-
bebi Zvirfasi rogorc WeSmariti wyarodan momdinare“ (naumani 1934: 10-11).

„primitiulis“ naumaniseuli gaazreba emijneba arqetipis cnebas. primi-
tiuls erTis mxriv „bavSvuri sisadave“ miewereba, meores mxriv ki dominire-
buli socialuri fenisadmi pativiscemas adasturebs.1 naumanis yvelaze aq-
tiuri kritika marqsistulad ganwyobili folkloristebis mxridan daiwyo 
(Strobaxi 1973: 45-91). sazogadod, evropel mecnierTa narkvevebSi hans nau-
mani gaukritikeblad ar moixsenieba (ix. emerixi 1971, bauzingeri 1987). nauma-
nis Teoria iseT elementebs Seicavda, rac saSualebas iZleoda mbrZaneblo-
bisa da winamZRolobis moTxovnilebebis legitimaciisTvis da, Sesabamisad, 
axlad dakanonebisTvis (asioni 1994: 44). igi nacional-socialistebis erT-

1 kulturuli ganviTarebis naumaniseuli gaazreba idealistur safuZvlebs emyareba: „yovelive 
xalxuri (volkstümliche), rogori lamazi da axlobelic ar unda iyos, ganekuTvneba damarcxebuls 
(überwunden) da CaZiruls (versunken); magram primitiuli sazogadoebis kulturis saganZuridan mo-
dis saocrad axali (köstlich-frische), bunebrivad axalgazrda, maradmzardi Zala. suli masaze maRla 
dgas da sazogadoebasTan winaaRmdegobaSi warmatebas aRwevs mxolod pirovnuloba, sindisi da 
suli, romlebic zeda fenis produqtia da maTac zeda fenad aqcevs. pirovnuli warmoadgens zeda 
fenis arsebas, magram misi fesvebi ueWvelad primitiul sazogadoebaSi Zevs, romlebic misi mara-
diuli, Rrma da Zlieri sayrdenia“ (Nnaumani 1922: 6). 
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erTi favoriti mecnieri iyo, magram mogvianebiT mis wignebs ganadgurebis 
ganaCeni gamoutanes. 

naumanis Teoriis Tanaxmad, kulturuli ganviTarebis mamoZravebel Za-
lebs mxolod pirovnuloba, sindisi da suli warmoadgenen. samecniero wre-
ebSi aRiarebulia, rom naumanis Teoria istoriul-dialeqtikurad mcdaria, 
magram amave dros misi sawyisi arsebiTia da mis safuZvelze warmoiSveba 
Teza, rom xalxuri saunje e.w. zeda fenaSia Seqmnili. amas Sedegad mohyveba 
warmodgena kulturul urTierTobaze gabatonebul klasebsa da daqvemde-
barebul klasebsa da fenebs Soris. Tu rogoria es urTierToba da ra rols 
TamaSobs is klasTa dapirispirebaSi, mniSvnelovani kiTxvebia.

naumanma Tavisi TeoriiT xalxuri gadmocema folkloridan gaTiSa – 
faqtobrivad amoagdo tradiciulobis konteqstidan. samagierod, misive 
Teoriam gza gakvala zRaprisa da literaturis urTierTmimarTebis 
SeswavlisaTvis.

folklori mWidrod ukavSirdeba „koleqtiuri aracnobieris“, „koleqti-
uri mexsierebis“ cnebebs. Tu Cven „CaZiruli kulturis“ Teoriidan amovalT, 
folklori da tradicia erTmaneTisgan mkveTrad gaimijneba. rene genoni 
swored folklors miiCnevs tradiciebis gadagvarebuli mdgomareobis am-
saxvelad, magram, amasTanave im erTaderT saSualebad, romlis wyalobiTac 
SesaZlebeli xdeba raimes gadarCena: „Tavad cneba folklorisa (Folk-Lore), ro-
gorc es Cveulebriv esmiT, damyarebulia safuZvelSive mcdar warmodgenaze, 
TiTqos arsebobdes „xalxuri qmnilebani“, xalxis masebis spontanuri nawar-
moebni. advili SesamCnevia mWidro kavSiri amgvari Tvalsazrisisa ‚demokra-
tiul‘ SexedulebebTan. namdvilad ki, rogorc sworad aris erTgan aRniS-
nuli, ‚Rrma interesi xalxurad wodebul yvela tradiciisadmi gamowveulia 
swored im faqtiT, rom es tradiciebi xalxuri ar aris Tavisi warmoSobiT‘. 
Cveni mxriv am naTqvams davumatebT, rom tradiciuli elementebi am sityvis 
WeSmariti azriT, Tundac damaxinjebulad, dakninebulad da daqucmacebu-
lad moRweulni, da yvelaferi, rasac realuri simboluri Rirebuleba aqvs, 
sakmaod Sors aris araTu xalxuri warmoSobisgan, aramed adamianuri warmo-
Sobisac ki ar aris. xalxuri SeiZleba iyos mxolod da mxolod faqti Semonax-
visa, roca laparakia gamqrali tradiciuli formebis elementebze“ (genoni 
1997: 138-139).

rene genonis azriT, termini „folklori“ Zalian axlos dgas „paganizm-
Tan“. xalxi inaxavs Zveli tradiciebis naSTebs, romlebic xSirad preistori-
idan momdinareobs. folklori am saqmeSi asrulebs garkveuli koleqtiuri 
mexsierebis funqcias, romlis Sinaarsi sruliad sxva mxridan aris Semosuli. 
genoni am SinaarsSi xedavs ezoTeruli sferos monacemTa mniSvnelovan er-
Tobliobas, anu imas, rac yvelaze naklebad aris xalxuri Tavisi arsiT: 

„rodesac romelime tradiciuli forma gaqrobamdea misuli, am tradi-
ciis ukanaskneli warmomadgenlebi nebayoflobiT miandoben koleqtiur 
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mexsierebas imas, rac sxvagvarad ukvalod gaqreboda. es aris erTaderTi 
saSualeba imis gadasarCenad, rasac raRac saxiT mainc SeuZlia arsebobis 
gangrZoba. amasTanave, xalxis bunebrivi miumxvdaroba sakmarisi garantiaa 
imisa, rom minabarebi ezoTeruli Sinaarsisgan ar gaiZarcvos da darCes war-
sulis erTgvar mowmobad imaTTvis, visac sxva rangSi SeeZleba misi gacema“ 
(genoni 1997: 139). 

„CaZiruli kulturis“ Teoria, Tu mas kvlevis Sesabamis sferoebSi gamov-
iyenebT, mniSvnelovan meTodologiur safuZvels SeiZleba warmoadgendes, 
gansakuTrebiT, Tu kvleva literaturidan zepirsityvierebaSi gadasul 
nawarmoebebs Seexeba. magram aqve unda aRiniSnos, rom rac ar unda marTebuli 
Candes „CaZiruli kulturis“ cneba, Tuki folkloris Janruli Tavisebure-
bebi ar iqna gaTvaliswinebuli, kvleva calmxriv da didi albaTobiT, mcdar 
Sedegebamde miva.

literaturul siuJetTa, kerZod, naTargmni literaturis, gavrceleba 
zepir TxrobiT tradiciaSi Tavis mxriv akulturaciis niSnebsac Seicavs, 
ramdenadac literaturisa da folkloris urTierTmimarTeba kulturuli 
Rirebulebebis cvlilebebis saerTo procesis nawilia. 

akulturacia da difuzia

termini „akulturacia“ kulturul anTropologiaSi gamoyenebulia ro-
gorc sinonimi difuziisa, kulturuli kontaqtisa, kulturuli cvlile-
bebisa, adaptaciisa, asimilaciisa.1 me-20 saukunis 30-iani wlebidan moyole-
buli, akulturacia gansakuTrebuli Seswavlis sagnad iqca da es cneba far-
Tod dainerga interdisciplinur kvlevebSi.

akulturacia moicavs gansxvavebuli kulturis warmomadgenel individ-
Ta xangrZliv uSualo kontaqts, romlis drosac sabolood erT-erTi an 
orive jgufis uZvelesi kulturuli memkvidreobis cvlileba xdeba (redfil-
di 1936: 149). akulturaciis cnebas sxvadasxva konteqsti SeiZleba hqondes. 
akulturacia SeiZleba niSnavdes adgilobriv mosaxleobaSi Semosuli kul-
turis gavrcelebas (magaliTad, amerikis kontinentze), da aseve moicavdes 
intereTnikurobas da kulturul urTierTobas polieTnikur Tanamedrove 
erebSi. 

difuzia (laT. diffundere, gavrceleba) aRniSnavs kulturis elementTa gav-
rcelebas sesxebis an xetialis gziT erTi regionidan meoreSi an erTi re-
gionis SigniT erTi jgufidan meoreSi. es cneba pirvelad edvard tailorma 

1 Tavdapirvelad akulturacia niSnavda kulturis sesxebas. mogvianebiT, amerikeli anTropo-
logebi am cnebiT aRniSnavdnen evropeli emigrantebis gavlenas amerikis ZirZvel mosaxleobaze. 
germaneli da avstrieli eTnologebi, romelTa kvlevac mimarTuli iyo kulturis elementebis 
difuziasa da warsulSi kulturuli nasesxobebis rekonstruqciaze, sityva akulturacias iye-
nebdnen „kulturuli msgavsebis“ mniSvnelobiT. 
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Semoitana Tavis naSromSi „pirvelyofili kultura“ (tailori 1871). difu-
zia iyo evoluciis ideis alternativa. is ganmartebis rols asrulebda kul-
turuli niSnebis gavrcelebisaTvis: monogenezi da difuzia sapirispirod 
poligenezisa da evoluciisa.

folkloristikaSi didi xania damtkicebulia, rom zRapris Seswavlas 
mniSvnelovani wvlili SeuZlia Seitanos akulturaciis kvlevaSi. radganac 
zRaparSi gansxvavdeba komponentebi – figurebi, motivebi da siuJeti, da 
radganac xalxis literaturuli saunje Tavisi yofis safuZvels aCvenebs, 
es kulturuli aspeqtebi zust instruments warmoadgenen, rom kulturu-
li cvlilebebis procesi SeviswavloT. folkloristebis mier akultura-
ciis koncepti sasargeblo instrumentad SeiZleba iqnas gamoyenebuli, raTa 
literaturuli kaleidoskopis moqmedebis ragvaroba Seicnos da gaigos, Tu 
saidan momdinareobs variaciaTa aseTi raodenoba (degi 1977: 234-239).

folkloristikaSi geografiul-istoriuli meTodi Tavisi bunebiT di-
fuzionisturia.1 cneba „difuzia“ xSir SemTxvevaSi gamoiyeneba im mniSvne-
lobiT, rom kulturis elementebi moZraoben sazogadoebebsa da kultu-
rebs Soris. fineli folkloristi iuha pentiteineni upiratesobas aniWebs 
termins „tradiciaTa gacvla“ (traditional exchange), roca saqme gadmocemebis 
gavrcelebas exeba sazogadoebis SigniT, radgan es gamoTqma „tradici-
aTa gacvla“ procesis urTierTobiTi dinamikisTvis ufro Sesaferisia 
(pentiteineni 1981: 665-670).

geografiul-istoriuli meTodiT damuSavebuli zRapris tipTa monog-
rafiebi Seesabamebian difuzionisturi akulturaciis koncepts. „kultu-
ruli wris“ Teoriis mniSvnelobiT stiT Tompsonma evraziuli zRapris 
regionebi aRwera da zRaprebs mihyva maTi cvlilebebis kvalze indoneziaSi, 
afrikasa da CrdiloamerikaSi. misi motivTa saerTaSoriso saZiebeli amis 
TvalsaCino dadasturebaa. Tompsonis xalxuri literaturis motivTa 
saZiebeli Seicavs TxrobiT elementTa klasifikacias zRaprebSi, baladebSi, 
miTebSi, igav-arakebSi, Sua saukuneebis romanebSi, eqsemplaSi, fablioebsa 
da legendebSi (Tompsoni 1975). riCard dorsonma piriqiT, erTmaneTisgan 
ganasxvava difuzia anu calkeul moTxrobaTa xetiali, da akulturacia, 
roca ara moTxrobebi, aramed xalxTa jgufebi mogzauroben TavianTi 
TxrobiTi saunjiT (dorsoni 1974: 466). dorsonis naSromebi amerikis kon-
tinentis folklors exeba, misi Teoria emigrantebis zepirsityvierebasTan 
mimarTebaSi marTebulia, magram evropisa da aRmosavleTis folkloris 
konteqstSi misi meTodi ar aris Sesaferisi. 

akulturacia arsebiTad zRapris ori mimarTulebiT SeswavliT vlinde-
ba: 1) calkeul zRaparTa cvlilebaze dakvirveba eTnikuri gavlenis Sede-
gad; 2) jgufebis TxrobiTi repertuaris analizi specifikur eTnikur da 

1 am meTodis pionerad kaarl kroni (1935-1888) SeiZleba miviCnioT, geografiul-istoriuli 
skolis fuZemdebeli folkloristikaSi.
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socialur kavSirSi. orive mimarTulebas SeuZlia akulturaciis procesis 
mniSvnelovani elementebis gamomJRavneba.

folkloristika dRevandel dRes cdilobs gaTavisufldes romelime 
erT Teoretikul safuZvlebze damyarebuli kvlevisgan da kulturuli 
movlenebi ganviTarebis yvela sferoSi Tavisi funqciebiT Seiswavlos, im 
saxiT, rac maT aqvT kulturasTan damokidebul sistemaSi da romelSic isini 
erTmaneTis gverdiT arseboben.

literaturul da folklorul siuJetTa urTierTmimarTebis filolo-
giuri da eTnologiuri meTodebi paralelurad gamoiyeneba. epikuri gmi-
rebis Tavgadasavlis gazRaprebuli variantebis Seswavlisas yuradReba 
unda mivaqcioT interteqstualur aspeqtebs. 

interteqstualoba da folklori

specialur samecniero literaturaSi interteqstualoba farTo gage-
biT moicavs erTi literaturuli teqstis meore literaturul an aralite-
raturul (pre-)teqstTan yovelgvari damokidebulebis sakiTxs. interteq-
stualoba umTavresad viwro mniSvnelobiT gamoiyeneba da monaTesave cneba 
„imitacias“ upirispirdeba, romelic antikur, Suasaukuneebisa da axali 
drois poetikaSi centralur pozicias ikavebs. 

„imitaciis“ avtori aRiarebs preteqstis arsebobas, romelsac baZavs, anda 
gapaeqrebas cdilobs. yvela SemTxvevaSi preteqstisa da momdevno teqstis 
SedarebiToba absoluturad dakanonebuli poetologiuri normebiT gani-
xileba. gadmocemuli kanoni magaliTis rols asrulebs, momdevno teqstis 
gansjis mizani ki avtoris pirovnebazea damokidebuli, romlis ganaTleba 
da ostatoba misive teqstSi vlindeba. 

interteqstualoba, piriqiT, xazs usvams originalur midgomas axali 
teqstisa tradiciasTan. kanonikur nawarmoebebs aRar uWiravT sxva pre-
teqstebze ufro privilegirebuli roli da damokidebuli arian ufro 
teqstze, vidre avtoris pirovnebaze.1

literaturuli teqstebi gamoyenebuli iyo parodiebSi, adaptaciebSi, 
travestebSi, citatebsa da sityvaTa TamaSSi. yvela am saxes interteqstu-
alobis „winaprebs“ uwodeben. yovel maTganSi interteqstualobis gan-
sazRvruli saxeobebi dominireben, romlebSic teqsti Ria, mkiTxvelisTvis 
cnobil saTamaSo sivrces warmoadgens interteqstualuri urTierTobisa 

1 mixail baxtini Tavisi „dialogis TeoriiT“ interteqstualobis Teoriis umniSvnelovanesi 
warmomadgeneli gaxda, romelmac 60-iani wlebis bolodan moyolebuli didi gavlena moaxdina 
literaturaTmcodneebze (baxtini 2010). iulia kristevas mier SemoRebulma terminma „interte-
qstualobam“ – baxtinis „dialogis“ sxvagvarma formulirebam poststruqturalistur Teori-
aTa sivrceSi gadainacvla. interteqstualoba aq teqstebis zogadi niSania. kristevas mixedviT, 
yoveli teqsti citatebisgan aigeba mozaikis msgavsad, yoveli teqsti sxva teqstis absorbcia 
(STanTqma) da transformaciaa (martinesi 1997: 152).
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da asociaciebisTvis, gansakuTrebiT literaturuli modernisa da post-
modernis teqstebSi (martinesi 1997: 150-153).

radganac teqstis cneba Zalze farToa da literatura kulturis zogadi 
teqstis nawils Seadgens, interteqstualoba iseve, rogorc baxtinis dialo-
gi literaturis sferoTi ar Semoifargleba. teqsts rogorc produqtiul 
meqanizms TavisTavadoba miewereba, romelic avtoris ostatobas, Caketili 
nawarmoebis koncepts da subieqtebs Soris dialoguri komunikaciis ideas 
erTmaneTisgan ganacalkevebs. avtori iqceva diskursis gadakveTis punq-
tad, Seqmnili nawarmoebi – ambivalentur teqstad, intersubieqtivoba ki in-
terteqstualobad. am gagebiT interteqstualoba dekonstruqtivizmisa da 
poststruqturalizmis ZiriTadi cnebaa.

folkloristika, gansxvavebiT literaturaTmcodneobisgan, ar aris Te-
oriebis Semqmneli mecniereba, magram iyenebs TiTqmis yvela Teorias, rac 
ki Seqmnila humanitarul, socialur da sabunebismetyvelo mecnierebebSi. 
interteqstualobasTan dakavSirebiT jerjerobiT ar arsebobs folklo-
ristebis mier gakeTebuli imgvarive klasifikacia, rogorc magaliTad 
Jerar Jenetis „transteqstualobis“ xuTi tipia, magram gansxvavebani inter-
teqstualur niSnebs, calkeul teqstur miTiTebebs da sistemur miTiTebebs 
Soris folkloristTa naSromebSic vxvdebiT.

afroamerikuli literaturis uaxles anTropologiur kvlevebSi termini 
„interteqstualuri“ da „transnacionaluri“ erTmaneTis sinonimebia (boni 
2018: 53-77). 

eli iasifi XVI-XVIII saukuneebSi Caweril ebraul zRaprebs interteqstu-
aluri meTodologiiT ganixilavs narkvevSi „interteqstualoba folklor-
Si: warmarTuli Temebi axali epoqis ebraul zRaprebSi“. 

epikuri gmirebis gazRaprebuli ambebi, sxva sityvebiT rom vTqvaT, zRap-
ris JanrSi gadasuli epikuri istoriebi, TavisTavad interteqstualuri 
niSnebiT xasiaTdeba. 

`rostomianis~ interteqstualuri aspeqtebi

mama-Svilis orTabrZolis scenis asaxva saerTaSoriso siuJetebSi gvxvde-
ba, geografiulad da qronologiurad urTierTdaSorebul sivrceebSi. XX 
saukunis dasawyisidanve evropeli mkvlevrebi mama-Svilis orTabrZolis 
motivs sayovelTaod gavrcelebiT xsnidnen da mis samSoblod an irans mi-
iCnevdnen, an saerTo indoevropul Zirebs uZebnidnen. mama-Svilis brZolis 
amsaxveli uZvelesi teqsti fiqsirebulia VIII saukunis arabul istoriul Tx-
zulebaSi: meomari ucxoeTSi mogzaurobisas gaicnobs qals, romelic misgan 
daorsuldeba. meomari qals utovebs beWedsa da tansacmels, raTa amiT Svi-
lis cnoba SeZlos. mama-Svili erTmaneTs orTabrZolaSi xvdeba da vaJi iRu-
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peba. es Tqmuleba arabul zepirsityvierebaSic aris cnobili da istoriuli 
saxe aqvs (Spisi 1977: 685-718). evropaSi pirveli werilobiTi Zegli mamisa da 
Svilis sabediswero Sexvedraze aris „simRera hildebrandze“ (IX s.). msgavsi 
motivis Semcveli Tqmulebebi fiqsirebulia XIII-XV saukuneebis xelnawereb-
Si, Zvel islandiur sagebSi, rusul bilinebSi (Cesnati 2010: 1348-1354).

erTi-erTi mniSvnelovani miTologiuri motivi, romelic qarTul xal-
xur `rostomianSi~ gvxvdeba, aris legenda musikaluri sakravis warmoSobaze. 
ramdenime variantis mixedviT, rostomi Svilis gasacocxleblad Cadis 
ormoSi SvilTan erTad xangrZlivi droiT. am xnis manZilze gaezrdeba wveri, 
amas simebad gaabams Svilis mklavze, gaakeTebs Wianurs da Tavis ubedurebas 
dastiris. svanuri variantis mixedviT, rostomma Svilis sxeulze gaaba 
sakuTari wveri, Tavidan sakravis korpusi gaakeTa, Zvlebidan tari, gverdis 
Zvlebidan xemi. eTnolog manana SilakaZis kvlevis Tanaxmad, is faqti, rom 
sakravis gakeTebis motivi ar gvxvdeba arc literaturul wyaroSi, xalxuri 
eposis arc yvela variantSi, gvafiqrebinebs, rom sakravis warmoSobis 
Sesaxeb gadmocema `rostomianisgan~ damoukideblad arsebobda da rom igi 
mogvianebiT Seerwya `rostomians~ (SilakaZe 2007: 249). 

`Sah-namesa~ da xalxuri zRaprebis saerTo motivebze jer kidev aleqsan-
dre xaxanaSvilma miuTiTa erT-erT werilSi, romelic exeboda sazRapro 
motivs – qmari colis qorwilSi: `es saerTaSoriso gavrcelebis siuJetia. 
am moTxrobebisa da simRerebis Seswavlas literaturis istorikosisa da 
eTnografisaTvis farTo suraTs Slis xalxTa literaturul urTierTo-
baTa suraTisTvis, naTels xdis mwignobruli literaturisa da xalxuri 
sityvierebis urTierTgavlenas. beWdiT amocnoba – gavrcelebuli sazRap-
ro siuJetia ara mxolod rusul (bilina dobrinia nikitiCze), malorusul, 
boSaTa, inglisur da sxvaTa folklorSi, aseve cnobili motivia qarTul 
literaturaSi. sumcovis statiis Sesavsebad mkiTxvels SevaxsenebT poema 
`beJanians~, `rostomianis~ (`Sah-names~ qarTuli Targmani, XVII s.) gavrcobil 
variants, romelSic rostomi datyvevebul beJans neka TiTis beWeds Seug-
zavnis da am saSualebiT atyobinebs, rom mis dasaxsnelad saxelovani gmiri 
Camovida~ (xaxanovi 1894). 

rostomi imdenad popularuli gmiria qarTul xalxur gadmocemebSi, 
rom ara marto „rostomianSi“, im xalxur teqstebSic ki Cndeba, romlebic 
sxva literaturuli wyarodan momdinareoben: rostomi mTavar personaJad 
Cndeba „vefxistyaosnis“ xalxur versiebSic ki.

saqarTvelos folkloris saxelmwifo centris arqivSi daculia 1936 
wlis Canaweri (z/8 2616), romelSic siuJets aseTi saxe aqvs: pirvel nawilSi 
moTxrobilia rostomis da misi vaJis orTabrZolis ambavi, zurabis sikvdili 
da velad gaWra. Semdeg moxetiale rostomi SemTxveviT waawydeba tariels da 
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aqedan iwyeba ukve tarielis Tavgadasavali, romelSic rostomi avTandilo-
bas uwevs mas.1

tarielisa da rostomis Sexvedra zRaparSi iSviaTi movlena ar aris qar-
Tul zepir TxrobiT tradiciaSi. SoTa rusTavelis qarTuli literaturis 
institutis folklorul arqivSi inaxeba petre umikaSvilis mier 1871 wels 
Cawerili arasruli saxiT SemorCenili teqsti (ID 19593, faug002.), romelSic 
rostomi, tarieli da amirani erTmaneTs uamboben sakvirvel ambebs. 

msgavsi Sinaarsis teqsti, kompoziciurad ufro Sekruli, daculia saqar-
Tvelos folkloris saxelmwifo centris arqivSi (1/2370), fiqsirebulia 
1937 wels. zRaparSi moTxrobilia, Tu rogor daZmobldnen amirani, rosto-
mi da tarieli. gmirebi dasxdnen da ambebis moyola daiwyes, vis ufro ucna-
uri ram gadaxdenoda Tavs. rostomis naambobidan vigebT, rom erTxel erTi 
uzarmazari kacis ConCxs waawyda, romlis gacocxlebac RmerTs SesTxova da 
ConCxic gacocxlda. goliaTma rostoms puris gatexa sTxova. puridan sis-
xli wamovida. mere goliaTma rostoms Tavisi puri aCvena, romlidanac rZe 
gadmodioda da uTxra: xedav, Cems dros rZis puris Wama yofila da Sens dros 
ki sisxlis, aRar Rirebula axla sicocxle da gTxov, rogorc viyav, iseTadve 
gadamaqcieo. rostomma iloca da goliaTi isev ConCxad iqca.2 tarieli hyveba 
ambavs, Tu rogor gaaTia Rame Tavisi jariT goliaTis Tavis qalaSi. amiranis 
Tavgadasavali ki aseTia: sisxlisfer mdinares saTavemde auyva da mZinare 
devi dainaxa, romelic nikapiT Subis wverze dayrdnobili meore devs elo-
deboda. amiranma misgan Seityo, rom devebis orTabrZolis mizezi lamazi 
devqali iyo. marTlac, amirani momswre gaxda imisa, Tu rogor daxoces de-
vebma erTmaneTi. amis Semdeg amiranma devqalTan gaaTia Rame. meore dRes ki, 
roca devebis damarxva daapira, maT gvamebs ver moeria. qalma ki erTi fexis 
dakvriT Cayara devebi saflavSi.3

amiranis monaTxrobi ambavi „rostomianis“ sawyisi epizodis variaciaa, 
tarielisa da rostomis ambebi ki axali damatebebs warmoadgenen, romlebic 
ucxoa literaturuli teqstebisTvis. 

„rostomianis“ gazRaprebul variants warmoadgens megruli zRapari 
`xristagani da belTagani gmirebis ariki~ (danelia 1991: 57-65), romelSic 
literaturuli pirvelwyaro advili amosacnobia. 

yvela zemoTmoyvanil teqstSi literatur warmomavlobasTan erTad ze-
pir tradiciaSi gavrcelebuli sazRapro motivebic gvxvdeba. 

1 teqsti Cawerilia sof. mukuzanSi giorgi CugiaSvilisgan. Camweris vinaoba fiqsirebuli ar 
aris, Tumca cnobilia, rom es saarqivo masalebi vaxtang kotetiSvils ekuTvnoda, romelic 1936-
37 wlebSi xalxuri Semoqmedebis saxlis (amJamad saqarTvelos folkloris saxelmwifo centris) 
konsultanti iyo. 
2 saerTaSoriso siuJetur katalogSi es motivi nawilobriv Seesabameba zRapris tips ATU1960 
[didi zomis cxoveli an nivTi] (uTeri 2004).
3 es motivebi stiT Tompsonis saerTaSoriso motivTa saZiebelSi Semdeg nomrebs Seesabameba: Mot.
F531.1.0.1.1 [lamazi goliaTi qali], Mot.F302.4 [kaci imorCilebs ferias], Mot.F531.6.8.3.3 [goliaTebis 
Serkineba], Mot.F531 [uzarmazari adamiani] (Tompsoni 1975).
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xalxuri tradiciiT, rostoms ekuTvnis Semdegi gamonaTqvamebi: 

rostom sTqva: ese sofeli kacs xelSi gauqandeba,

vinca Tqva, axla me damrCa, arc imas gauTavdeba.

rostom sTqva: miwa grilia, mtersa ar unda rbiloba,

kargia vaJkacisaTvis omSia gamocdiloba.

rostom sTqva: erTi ara sjobs am Cemsa mogonebasa,

erTxel sjobia sikvdili sul mudam daRonebasa. 

(kotetiSvili 1961: 225-226)

epikuri Tqmulebebis gazRaprebuli versiebis mTxrobelebma kargad ician 
„vefxistyaosanica“ da „Sahnamec“, da, sruliad SesaZlebelia, ara mxolod 
xalxuri, aramed literaturuli wyaroebidanac. Cven xelT gvaqvs gadmo-
cemebi, romelTa mizanic ZiriTadad didaqtikas emsaxureba. mTxrobeli 
iyenebs sxvadasxva wyaros: Sua saukuneebis literaturul nawarmoebebs, 
epizodebs rogorc qarTuli, ise naTargmni Txzulebebidan. es wyaroebi 
mxolod TxrobiTi masala ki ar aris, aramed miniSnebebi teqstis ideur 
mxareze. 

yovel axal versiaSi SesaZlebelia zRapris wina versiebis amokiTxvac. 
roca mTxrobeli msmenelTa winaSe ambavs hyveba, is axal variacias sTava-
zobs da imavdroulad eyrdnoba ambis adrindel versias, iTvaliswinebs Zvel 
TxrobiT tradicias, romelic yvelasTvis axlobelia. ambis yoveli axali 
versia Seicavs TxrobiT siuJetebsa da motivebs winamorbedi versiebidan, 
Seaqvs ra cvlilebebi, romlebic TanamedroveobasTan, garemosTan Tu ide-
ologiasTan Sesabamisia. es ukve interteqstualuri sistemaa, romelSic axa-
li teqsti adrindel teqstualur elementebsa da axal elementebs Soris 
urTierTkavSiriT iqmneba konfliqtisa da adaptaciis dinamikaSi. 
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Intertextual Aspects of Folklore: 
The Cycle of Tales on Rostom in Georgian Oral Narrative Traditions

Summary

Key words: folktale, epic, literature, oral tradition, motif.

In Georgian folklore, there are many examples of oral versions of the literary works: the adap-
tations of national literature as well as translated literature. The interaction between literacy and 
orality is one of the most difficult problems in the study of folklore, literary theory and medieval 
researches as well. This article is a part of the research project “Orient and Occident in Geor-
gian Folktales: Oral and Literary Traditions”, supported by the Shota Rustaveli National Science 
Foundation, Georgia [FR 217488]. In the folktale study there are some important aspects to be 
considered, including intertextual aspects of the folktale.

 From this point of view, the tale of Rostom is worthy of note. Georgian epic “Rostomiani” 
is a folkloric version of the Georgian translation of Ferdowsi’s poem “Shahnamah”. The motif 
about the fight between a father and his son represents the fight between two generations. This 
motif is very common in medieval literary and oral traditions. The father and the son face each 
other and prepare for the imminent battle. They met in the neither knowing the true name of his 
opponent. After a very long and heavy bout of wrestling, the father kills his son. In Europe and 
in the Middle East there are numerous literary and oral stories of the tragic encounter in battle 
between a son and his unrecognized father. This motif and its variants are well-known in all re-
gions of Caucasus. 

The motif of the father-son fight is one of the international motifs in Georgian folklore, which 
relatively could be called as “eternal recognized tale type”. However, Rostom’s intertextual links 
go quite far. In Georgian folklore, the figure of Rostom switches between the genres: legends, 
mythological tales, magic tales, didactic tales. Moreover, in Georgian oral narrative traditions, 
Rostom is an author of several philosophical aphorisms. Some of these aphorisms have literary 
origins, but some of them are folkloric. 

For the clarification of methodological backgrounds, the intertextual nature of folklore is to 
define. Every folktale in a narrative tradition is a link, appearing in any number of versions. Even 
the famous scheme by Vladimir Propp bear the germs of intertextuality. The features indicated 
by the theory of intertextuality have already been there in different folk texts, but those features 
were not categorized as intertextuality then. Recent researches confirm that folklore can be said 
to be intertextual by definition. As Eli Yassif sees it, “the true importance of intertextuality lies in 
its contribution to the complextity of the text. The presence of secondary textual elements that are 
incorporated into the primary text but do not interfere with its ideological and aesthetic indepen-
dence creates the powerful effect of multiple layers and meanings” (Yassif 2009: 71).
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This article examines the archival material of the folkloric versions of the medieval epic, 
recorded in the late nineteenth to twentieth centuries in Georgia: the unpublished texts are found 
in the Folklore Archive of Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature and in the Archive of 
the Folklore State Centre of Georgia.

These stories have folkloric origins, related with the motifs Mot.F531.1.0.1.1 [Beautiful gi-
antess], Mot.F302.4 [Man obtains power over fairy mistress], Mot.F531.6.8.3.3. [Giants wrestle 
with each other], Mot.F531 [A person of enormous size] etc.

The narrators of fairy-tale-versions of the epic tales know these epics perfectly, possibly both 
literary and oral versions of The Knight in the Panther’s Skin and Shahname too. The stories of 
the epic heroes with the fairy-tale elements could be regarded as intertextual. The purpose of 
these stories purpose are usually didactic. The storyteller uses the earlier sources – medieval 
literature, both national and translated. These sources are not only narrative materials, but they 
are references too, which can bring various meaning to his text. This is a an intertextual system 
in which a new text is created through the interaction between earlier textual and new elements.
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